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BPUTAHCBHKUI KOHTEKCT ®OPMYBAHHS KEMITY:
BI1 QUEER-ECTETHRH 0 CJEHI'TB COCKNEY TA POLARI

Beryn. CyuacHa riobanisoBana KyabTypa (opMye HOBIHI
THII CBITOBiJUyTTH, a OT:Ke, HOBi KaTeropii mja #oro mocJi-
IkeHHA. PosdMuBaoun Meski — reorpadivni, HaionaabHi, MeH-
TaJbHi, eKOHOMIiUHi, I'eHAEPHI, — BOHA CTBOPIOE HOBi (hopmaT
JKUTTEBUX CTUIIIB, N0 SKUX HAJIEXKATh KiTU 1 KeMII K 0CO0JIMBL
(opmu cBiTOBiAUYTTA.

Topxi Sk KiT4 Mae BiKe OLIBII OKPECIeHY XapaKTePUCTHKY Ta
HU3KY NPUCBAYEHUX HOMY TEODETHMYHUX HAIPAIIOBaHb, 3 TEO-
PETUYHO-KOHIENTYAIbHAM 3MiCTOM MOHATTA «KEeMI» CATYallis
Jero cKJaagHima. Moro BuBHaUeHHS 3yCTPiUaEThCA B IOOAUHO-
KUX KYJIbTYPOJIOTIYHUX EHIVKJIONEAiAX, ajle TEOPEeTUYHI PO3-
MipKOBYBaHHS 00OMEKYOThCS IEPEeKJaZoM YU OmMocepenKoBa-
HuMU nocuiasHAMY Ha «HoraTku mpo kemm» (Notes on Camp,
1964 p.) Ciozer 3ontar [7] i amendamiaMu g0 HUX Y IIpaIgx
Ywmb6epro Exo (manpuraaz, B «Icropii morBopHOTO») [11].

CioBa «KiT4» i «KeMII» 4acTo HaBiTh 3aCTOCOBYIOTH SIK CU-
HOHIMIiUHI 4 HABiTh B3a€MO3aMiHHi, OCKLIbKM 001/Ba IOHATTSA
MOKYTh OyTH 0B’ 13aHi 31 cheporo MucTeITBa, 0COOIUBO CyUac-
HOTO: JIiTepaTypoio, My3uKOI, KiHemaTorpadoM, BidyanbHU-
mu MucrenTBamu. OIHAK Take OTOTOKHEHHS X1UOHEe, OCKiIbKU
KiTu, HacaMIepe., CTOCYEThCSI CAMOTO eCTeTHUHOTr0 00’ €KTa Ui
cmoco0y #oro BUKOHAHHSA, a KeMIl — Iie 0ijbIie crmoci6 cripuii-
HSTTS JKUTTEBOTO CTUJIIO YU POOOTH HAL 00’ €KTOM. [HKOIM KeMIT
BBAJKAIOTh OJHUM i3 PiBHOBUAIB KiTuy, a00 HABITH MPOTUCTAB-
JIAIOTH, X0 I1e JOBOJI AucKyciiina Tesa [12].

Came 10 TaKOTO PO3YMiHHSA KEeMITY HaOJMMKAIOTHCA B aHTJIO-
MOBHiii, a 0c00JTMBO B OpUTAHCBHKiH JiTepaTypi, e mpucsaue-
HUX HoMy Tpalb 3HauHO Oinbime. [[o TPOBiAHUX aBTOPiB, AKL
MPAIIoTh Yy JaHil Temaruri, Mmu BizHocumo: Moe Meyer [6],
G. Cook Gareth [3], W. Mark Booth [2], Jack Babuscio [1],
Philip Core [4], Michael Petry ra inmux, ski maoTb cyTreBi
HaIPAIIOBaHHA AK iCTOPUYHOTO, TAK i TEOPETUIHOTO Ta MUCTE-
IITBO3HABYOI'O, & MOJEKYAH i COIiONCHUXOJOTIYHOIO i PYHTSA
KeMIy fK KyJbTypHOro (eHomeHa. Ilomexyau 3 saBISIOTHCS
anb00MHO-03HAOMY1 BUIaHH MPUKJIaAHOTO XapakTepy [13].

SIKIIO K TOBOPUTHU IPO YKPAiHCBKUIA KOHTEKCT, TO TYT
XYIOKHA MiNICHICTH CYTTEBO BUIIEPEIKAE TEOPETUUHE OCMIUC-
JIEeHHA i BUMAarae 3acaJHUYOTO PO3POOJEHHA TEOPETUUHUX
KOHCTPYKTiB Kemny. [I14 ocMucIeHHA eCTeTHYHOI KaTeropii
KeMITy BapTO JOCTiZWTH HOTO MOXOMKEHHS Ta HIOAHCHU 3HA-
YeHb, 0COOJIMBO 3 OTJIAY HA CJIEHTOBE MOXOJKEHHS CYIPOBi-
HOI TepMiHoJorii. BignmoBigHMX mOCTioKeHb Y BITUMBHAHIN
rymaHiTapHi#t Tpagumii Hemae, a 6PUTAHCHKUX aBTOPIB y miit
TeMaTHUIli 3a3BUUail He mepeKaaganTs. OKpimM TOro, BOHU MH-
MyTh Y KJIOYi, HAATO 00YMOBJIEHOMY iXHBOIO KYJbBTYPHOIO
TPaJuUIi€lo, [0 YCKJIATHIOE aZleKBaTHe PO3YMiHHA B iHIIKX
KoHTeKcTax. OTiKe, METOIO CTATTI € AOCiIKeHHA KYIbTYPHO-
ro i ceMaHTHYHOIO IOJA (OPMYBAHHS KOHIENTY KiTuy, AKe
Hajali cayryBaTuMe Bepu(DiKamifHUM Ta KOMILJIiMeHTapHUM
YUHHUKOM y BUBHAUEHHI IIOHATD.

KyasTypuuii koHTeKCT (hopMyBaHHA ABUIA Kemiy. HaBiTh
y CydYacHi¥l MOBi IOHATTA KeMIy HaiuacTilme 3ycTpidaeTbCa
y Benukobpuranii. 3agsuuail #ioro mos’sa3yI0Th 3i CTEPEOTHII-
HUMHU YABJIEHHAME Ipo GeMiHHWI XapaKTep reiB, aje JIUIIE
THX, XTO BiIKPUTO O3UII0HYE ce0e K MPeCTaBHUK CEeKCYallb-
HUX MEHINH, 0COOMMBO Uepes ACKPABUIl eKCIeHTPUUHUN BU-
raay i Bopanna [3]. PakTuuHo, yci Tak 3BaHi refi-ikoHN MOKHA
OKPECJIUTH IK KeMIIOBi, 30KpeMa, XapaKTepHUM IPUKIAIOM €
yemimuuii 6isHecmen Isan Maccay (Gay Insurance Company),
SAKUI 3po0WB KapKOJOMHY Kap’epy y cdepi crpaxysauusa. Of-
HakK yce 0isbIme mom-igonis Ha kirranaTr Kaiai Minoyr, Miku un
I'pema Hoprona BIaloThCA 10 €JIEMEHTIB KEMITY, IIePeHOCAYN iX
y MacoBy KyJbTYDY.

ITikaBo, mo 6aThKiBIIMHOIO KeMITY € came Bpurawnis, e B Ko-
PeKTHUIA i Brasuii croci6 moeIHY€eThCA TUIIOBUY KOHCEPBATU3M
y IOTPUMAaHHI PUTYaIIiB i3 3a0e3meueHHAM MaKCUMaJIbHOTO PiB-
Hs OPOSBY iHAMBIAyanbHUX cB0O0OA. ICTOPMUHMM MiATIPYHTIM
(opmyBaHHS KeMIIOBOI cBioMocTi OYB (DeHOMEH AeH/i IK CYTO
AQHIIINCHKOTO TPOAYKTY, AKWH 3aJIUINUBCA TUTYJIHHUM KOH-
CepBaTUBHUM 3Pa3KOM OPUTAHIA Ta 3TOZOM TPaHCHOPMYBaBCA
B MeHHCTpiMi ak 1o MeTpocekcyanabHOCTi [10]. PeroMeH neH-
nusmy BuHUEK B Auraii Hanpukinmi X VIII - wa mouarxky XIX cr.
i 6yB OB’ A3aHNUI 13 «IIpeM’e€p-MiHiCTPOM ejleraHTHOCTI» [[:KOD-
mxeMm Bpammernem. IleHIMSM AK CYTO QHTJIIACHKUN IIPOZYKT
MaB TOTYKHe BioOpakeHHs B JiTepaTypHi#t Tpagurii ta moxi,
a B TelepimHil yac mepepoauBcsA y (hopMaT MeTPOCeKCyaIbHO-
cri. JIOHZOH AK CBiTOBA CTOJUIIA MOAM BOJIOIE MOTYKHUM iCTO-
PUYHUM i KYJIBTYPHUM ILIACTOM AK iCTOPHYHOTO JOCTiKEHHA
IEeHAU3MY, TaK i aKTyaJIbHOTO PO3BUTKY METPOCEKCYaJbHOCTI
Ta POSMUBAHHA I'eHJEePHIX CTEPEOTHUIIIB i CTaHJAPTiB.

IlTe oxmiero GPUTAHCHKOIO MifCTABOIO PO3KBITY (eHOMEHA
KeMIIy € IaBHA TPAJUIifg TOJEPAHTHOCTI Ta MYJIBTHKYJIBTY-
parismy, II0 Kae MOXKJUBICTH BITPHOTO PO3BUTKY (UEETr-ecTe-
TUKY (Y JIOHi AKOI BUHWKJIO BJAacHe NMOHATTA KEMILy, 3TOZOM
TaKOK IIOIIMPUBIIKCH HA MacoBy KymabTypy — O. M.). Yepes
MeBHY MapriHaIbHICTh (AK MPaBOBY, Tak i KyabTypHy — O. M.)
reii-TeMaTHKH Ha CXiJHOEBPOIENCHKUX TepeHaXx, MOCTi[KeHH
ii cmerudiku yepes 6ibaiorpadiuno-apxiBHY po6OTY, MOJIBO-
Bi mocmimkeHHs (30KpeMa it polari — cIeHTY Teii-KyJabTyp) Ta
iHCTUTYLi#HY chiBIpAaIo, I'PYHTOBHE JOCHIIKEHHA KEMIIy Ta
BILIMBY T'ef-CIiJIBHOT Ha #oro ()opMyBaHHA BapTO 3IiHCHIOBA-
TH, HacaMIepes, Ha OPUTAHCHKUX TePeHAaX.

Tax, polari BUHUK Ha IINAIbTaX TaKUX BUAAHb, AK: Gay
Times, Pink Paper, qx uu Fruit Machine, Ta 3 HUX TIOUINPUBCS
i Ha eBpOMENCHKY IIpecy BiAOBiAHOTO TeMaTUIHOTO 3a6apBJIeH-
Ha. Ha imcturynifimomy piBHi icHye Iiya HE3KA IPOMaAChEKUX
opramisami#i Ta imcrmrymiii (3oxpema, Stonewall, Gayand
Lesbian Humanist Association (mami — GALHA), London
Lesbian&Gay Switchboard rta inmi), ugo He surire J100i000TH iH-
Tepecu MEHIIVH, AKi IpeJcTaBIA0Th, aje i 6epyTs Ha cebe 36u-
pPaHHA ¥ ompamooBaHHA TeMaTHyHOI iH(opMmamii (HampuKIam,
LAGNA in the Library of the Bishopsgate Institute). Oxpim
TOTO0, PETYJIAPHO BiZOyBaroThCsA TeMAaTUUHI MUCTEIbKi 3aX0u,
BHCTaBKM MUCTEI[bKMX TBOPiB, KiHOo(ecTuBasi (HaIpUKJIam,
BFI London Leshian&Gay Film Festival).

ITeit roMmoceKcyaabHUI MATEKCT KeMITy Mae 0Cco0JuBe 3HA-
yeHHA. ¥ CXiJ[HOEBPOIENCHKOMY DPErioHi CyCIiJbCTBAa MalOTh
OiMBIII KOHCEPBATUBHUI XapaKTep, IO COPUYMHAE CYTTEBUI
CYCIIBHUN THCK Ha IOMOCEKCYaJbHi CIIJIBHOTH Ta BUTICHSE
iX icHyBaHHS Ha MapriHec. 3 OIJIAAY Ha TPAAUIIHHUE Xapak-
Tep CYCHiTbCTBA, TaKi ABUINA HA IUX TepeHAX CKJIAJHO JO-
CIiKyBaTH dYepes3 TiHBOBUI XapaKTep IXHBOTO iCHYBaHHA.
IlopiBHAHO HemaBHO KpuMiHaIbHe IMpaBo Coiody PamsHChKUX
ComianictTuunux Pecmy6urik (gani — CPCP) me micTuro craTTio
«'omocekcyamisam», i xou mpaBoBa cucrema JibepaJisyBajia-
cs (He BPaXOBYIOUM OCTAHHIX 3arpPO3IUBUX MPOEKTIB y POCiii-
CbKOMY IIpaBi), KyJbTypHA peaJisallisd MpeACTaBHUKIB queer-
€CTeTUKU Ta Tell-CIiTbHOT 3arajoM Hajaji 3aIuINaeThCA DU-
3MKOBAHOIO CIIPABOIO. IHITOI0 BATOMOIO IPHYMHOIO BiZCyTHOCTI
BITUMBHAHUX MOCTiMKeHb i cIa0KOro BUpaKeHHA caMoro (e-
HOMEHa KeMITy € TOTY’KHa peJiriiHa Tpajullif perioHy, dxa
MIEPEHOCUTh SABUINE TOMOCEKCYaNi3My Ta IIOB’S3aHMX i3 HUM
(denomeHiB y cepy aMopanbHOrO, IPiXOBHOTO, a OTKE — He
BapTOTO yBAaru i 3HeBasKyBaHOro. Uepes Iie MOCHIKEHHS IIUX
I'PyI, IXHBOTO CHOCO0Y JKUTTSA i €CTeTUKU IPAKTUYHO HEMOXK-
JUBe, a/[}ke BOHW He MAIOTh aHi CBOTO BiIKPUTOTO iHCTUTYIIiO-
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HaJIi30BAHOTO IIPEJCTABHUIITBA, aHI MOKJIMBOCTEH BiIBLHOTO
CaMOIIO3UIIIOHYBaHHSA, APYKY BJIACHOI IIPECH, a JOCJiIKeHHS
TOMOCEKCYAJbHUX KYJIbTYP 3AiCHIOIOTHCA IEPEBAKHO B KJIIOUi
JIeBiaHTHOI IIOBEIiHKY Ta ICUXOJIOTiUHUX BiIXMJIE€HD Bil HOpMU.

Y Benuko6purauii :x, me moHax 2% HaceleHHS cTapiie
16 poxiB mosumionyoTh cebe Ak npexcraBHuKu JII'BT-cmiis-
HOTH, a 1 BiKoBoi rpynu 16—24 poku 1eil TOKa3HUK CTAHO-
Butb 4,1% (cranom Ha 2016 p. — 0. M.), cutyaria paguKaibHO
inma'. [JaBHA TPAAUIis TOJIEPAHTHOCTI Ta MYJIbTHKYJILTYpA-
Ji3M Takoi Mmetpomnoii, Ak JIOHT0H, [ae MOMKJIMBICTE caMOTIpe-
3eHTalii, JeMoHCTpAIlil BJIACHOTO CTUJIIO JKUTTH, I[iHHOCTEH,
XapaKTepHOI eCTeTUKH Ta cBiToBimuyTTsa. OcTaHHi IopuAMYHL
rapaHTii Imozo comiagbHOI Ta POAUHHOI camopeaJsisarii reis
3a0e3MeuyIoTh IJIA HUX MAaKCUMAJbHO CIPUATINBI MOMKJIUBO-
cri. ¥ BenukoOpuranii gie sHauHa KiTbKiCTh IpOMAaCBKUX
opramisariit, ki s00i1010Th iHTepecH Teii-COilbHOT i cupus-
I0Th PO3BUTKOBI Tei-KyJIbTYPH Ha Bcix piBHAX. Ile, 30Kpema,
sragyBaHi Buie Stonewall, a Takox The Surrey and London
Association of Gay Organisations, Jewish GaydLesbian
Group, Lesbian and Gay Lawyers Association for England and
Wales Ta inmri.

Okpim Toro, juie B JIOHZOHI MOKJIUBI Taki MaKcUMAaJb-
Hi mposBu TonepanTHOCTI 5K International Conference for
Lesbian, Gay, Bisexual and Transgender Muslims, memuciu-
Mi B GisbirocTi iHMUX Kpaid cBiTy. Yce e 3abesmeuye gy:ke
CIPUATINBI YMOBU AJd GOPMYBAaHHA aJIbT€PHATUBHOTO CIIOCO-
0y CBiTOBiIUYTTSA Ta KUTTEBOTO CTUJIIO CYIACHOI IIOCTMOAEPHOI
JIIOAVHY — MaKCUMAaJbHO BiJKPUTOrO, TOJEPAHTHOI'O 10 HOBOTO
# iHAKITIOTO0, Ta BOAHOUAC 3YMOBJIEHOTO IIOTYKHOIO i1CTOPUYUHOIO
TPAJUINIEIO.

IlTe ogHUM BaKJIUBUM KOHTEKCTOM Y JOCHiJKEHHAX KeM-
my € foro iponiuHmit XapakTep. AHIIIAChKA TPAAUIIA IYMODY
3HAYHOI0 MipOI0 MiCTHTH Iefl iMILTimuTHUHE ipoHisM i camo-
JQUCTAHITII0, BJACTUBI IJId IMOCTMOJEPHICTCHKOI UyTTEBOCTI —
B irpoBoMy KaTapcuci yepes mapajioKC, HaBMUCHE IMPOTUCTAB-
JIEHHS, BUIIIYKAHY TPY CJiB, MeK i 3MilllyBaHHSA CTEPEOTUITHUX
oOpasiB. KimacuuauM mpUKIa oM MOMKe CIYTyBaTH 0COOMCTICTh
Teddi Tomaca (Daffy Thomas) B aHTTiicbKOMY KOMeAiAHOMY
ckeru-1moy «Masneunbka Bpuranisa» (Little Britain).

Oxpim Toro, JIOHIOH TaKOK € OJHUM i3 HAMMOTY:KHIIUX
IIeHTPiB CyYaCHOTO MUCTEITBA, 3HAUHOIO MipOIO IPeCTaBIeHO-
ro uepes reiB gK BJIACHUKIB i KypaTopiB ramepeii, opramisaTopis
THXKHIB MOAM, ()eCTUBAJIB Ta iHIIMX 3aXO0[iB, AKi CIPUUMHI-
[OTh BiJUyTHUI BILTUB HA €BPOIEHCHKY KYJIbTYPY 3arajioM.

Orxe, 3 OTVIANY Ha MOETHAHHS ICTOPUYHUX TPASUINHA i aK-
TyaNbHOI KYJAbTYPHOI MOMITUKY, OPUTAHCHKUI, 30KPEMA, JIOH-
JMOHCHKU KOHTEKCT, € Hal01IBII BIAIUM MiAT PYHTAM A (Hop-
MYBaHHS i POBBUTKY CAMOI'0 SBUIIA KEMITY.

CemanTHuHe moJde (POPMYBAHHA MOHATTA «KeMID».
Okc(opacbKuil CI0BHUK aHTIiicbkol MoBu 1909 p. BKasye Ha
TaKi 03HAKM KeMIIy: «II0Ka30BUii, mepedibIneHuil, aQeKTuB-
HUW, TeaTpaibHUM, (HeMiHi30BaHHWI UM TOMOCEKCYaJbHUN;
MOHATTSA CTOCYEThCH, IePeLoBCiM, TOMOCEKCYATiCTiB; AK iMeH-
HUK I «KeMIIOBa» MOBEIiHKa, MaHepH TOINO; JIOAWHA, 10 Je-
MOHCTPYE TaKy IMoBeAiHKY». OKpiM Toro, 3a3Ha4a€ThCA, II10 II0-
HATTA 3aJIUIIAETHCA €TUMOJIOTiUuHO HedAcHUM [5]. ¥ 1ipomy ceHci
3a OCTAHHIO COTHIO POKiB MaJo o 3minmiocs. Ilayranuna 3
KEMIIOM 3a/IUIIAEThCA aKTYyaJbHOIO I TeTep.

Hanpukmian, gy:xe yacTo KeMI BHKODUCTOBYIOTH K B3ae-
MO3aMiHHe HOHATTA 3 KiTyeM, OCKiTbKY 00UBa XapaKTepusay-
0Th (PeHOMEHM CY4acHOI KYJbTYpH, a caMe: MY3UKM, KiHeMa-
Torpady, Moxu. IHOZI KeMII Ha3MBAIOTh «IIiIBUAOM KiTUy», 110
TeK He € H0T0 afleKBaTHUM TJIYMauYeHHAM, X0U 00M/IBa MTOHATTS
MaTh HUBKY CILIBHUX 03HAK, 0COOJIUBO II[00 COI[iaJbHOI0 Xa-
paKTepy MOXOI:KeHH.

CoBO «KeMIl» MOXOAUTH Bifl (DPAHIY3BKOTO CIEHTY Se
camper, 10 03HAYAE «II03YBATU B TinmepTpod)oBaHiil MaHEDi»,
«cTuidyBaTucA mix Koroch». Cmoci6 HamucaHHs, BisyaabHa
i oHeTHUHA CXOKICTH 3 AHTMIINCBKUM “camp” mpU3BeIH 10

TOTO, IT[0 iHO/I CJIOBO OB’ A3YIOTH i3 TATHHCHLKUM “campus”, 110
03HAUAE «CeJo, MoJe, XasAncTBO». AJle TyT, Ha HAIIy AYMKY,
Mae MicIe TOMUJIKA XUOHOTO y3arajJbHeHHS, KOTpa 4epes Tpa-
JIUITiI0 BUBEJEHHA eTUMOJIOTii Bif JaTMHCHKUX CJIiB 3MYIIYE
JIOCHiTHWKIB TPHUIyCKAaTH 3B A30K KEMIYy 31 CTEPEOTUITHOIO
TMOBEeIHKOIO MPOBiHIiaNiB UM CiabChbKOI mMyOJTiKM, II0 mOTpa-
muJia B MIiCTO i HAMaraeThCs «CTUII3YBATUCA IiJ MilllaHUHA».
Ase KeMII, HaBIaKu, BimoOpaskye PiBHO IPOTUJIEIKHY CHUTya-
1if0 — KOJIU HYABTIYIOUNH iHTeJeKTyaJ 1 3a0aBu Oy e IPUKHU-
JATUCA «CEeJIOKOM, 10 3a0JIyKaB B OIEPHOMY TeaTpi», y rimep-
TpodoBaHill iponiuniit hopmi BucMiroI0un IpocTabKi MaHEDH.

AnrnomoBHa Bepcia Bikimexii mpus’sasye no xemmy (guB.
crartio: Camp (style)) anriiiicbKe cienrose moHATTS “cheese”,
OJTHAK /I 3’ ACYBAHHS IIHOTO CJIEHTOBOTO TEPMiHa BAPTO BPaxo-
BYBATH, IT0 BiH Ma€ JOCUTD IITUPOK U i MiHIUBUH CeMaHTUYHUN
(oH. ¥ cTapoMy CIeHTy, SKUil MOJKHA Telep 3yCTPiTH B aMepu-
KaHCBKOMY KiHemarorpadi, TepMiH BXKUBaBCA Ha MO3HAUEHHSA
rpomeii, Hanpukaax: “I lost my job. I need to find some where
new to get my cheese”. IcropuuHo 11e 3HAUEHHS TMOXOAUTH Bif
ypamoBoi mporpamu Cmoayuenux Illratie Amepuru (mami —
CIITA) uaciB agmimicTpanii mpesugenta P. Peiirana, aka mo-
JArana B IomomMosi cim’am, o ii morpebysamu. [[na migHATTA
XapyoBUX CTAHAAPTIB 0yJIO BBeJEHO OE3KOIITOBHE IIOCTAYAHHS
cupy AJs Takux cimeit (Tak sBaHuit Government cheese). 3ro-
ZIOM CJIOBO HAOYJIO GiJBII IMTUPOKOTO 3MiCTy i mO3HAUATO BiKe
BCIO (DiHAHCOBY YPAZOBY JOIOMOTY — T0OTO OYIb-AKi comianbHi
BUILIATH A Masno3abe3neueHoro HaceJeHHA. TyT BaTO Bpaxo-
BYBATH iCTOPUYHO 3yMOBJIEHY CEMaHTUYHY BiIMiHHICTB MiK 110-
HATTAMU «0e3KOIITOBHUI CUP» AK MacTKa (AKuil y Hac «OyBae
TLIBKY B MUIIIOJIOBITI » ) 1 «Ge3KOIIITOBHUI CHP» AK IePIKABHA J[0-
momora GifHUM, 10 aCOI[IATHBHO MPUB’A3YETHC O 0COOMCTO-
cti 6igmoro, looser, 3uenonenoro, 6e3pobitaoro. BapTo 3asHa-
YUTH, IO 3aCTOCYBAHHS I[HOTO CJIOBA Ha MO3HAUEHHS TI'POIIeit
YiTKO JE€MOHCTPYE COI[iaJbHY HAJEKHICTh M0 HUIKYUX BEPCTB
HaceJeHHs. BajKJUBUM MOMEHTOM [Jis CEMAHTUKY CTBOPEHHS
ceHroBoro moHATTA “cheese” € Toit hakT, 0 HE3KOUITOBHUL
YPANOBUI CUP BUTOTOBJIABCA 3a3BMYAil i3 MOJIOKA CYyMHiBHOI
SAKOCTI, a MoTiM oTpuMyBaB Kjaacupikariio “B” a6o “C”, TodTo
HEIPUIATHOTO JJIA PUHKOBOI peasnisarii [9]. ¥V pesyubrari, mei
cup OyB MOraHo 3aCBOIOBAHUM 1 MaB HEIIPUPOJHUI KOJIip.

Ilpyre, ceMaHTUYHO 61M3bKe i MOITupeHe 3HAUeHH CIEHTO0-
BOTO cJI0Ba “cheese” — Tak 3BaHUH «IepOiH A1 O1JHUX », TelIeBa
cymim yopHoi cMoJiu repoiny i mogpiouenux rabierox Tylenol,
sKa Oysia HOIYJIAPHOIO cepell «CTapTepiB repoiny», 3a3Buyait
I0HOTO BiKYy 3 HEBUCOKUM PiBHEM JOXOMiB. 3BifcK IpUB’A3Ka 0
TIOHSATSH «IIAPOOIeHU» , « HeCIPaBKHil», “fake”.

Ille oxHUM 3HAYEHHSAM CJIOBA € OIiHOYHE IMOHATTS, [OIIU-
pere B cepenosui reiimepis RTS (Real-time strategy; naii-
yacrimre 1e Star Craft), Komu rpaBeis BIa€ThCA 0 «IEIIeBOI»
rpy6oi taktuku “doordie” (momiOHO MO CJIOB’SHCHKOTO «IIaH
abo mpomas»), 100 IMBUAKO IEPEMOITH, He 3arau0JII0UKUCh
B €eKOHOMiKY cutryailii. @opManbHO IpaBua He 3aBK AN IOPY-
ITYIOTHCS, ajie 3HEBAYKAETHCA CaM MIPUHIIUI YeCHOI rpu. 3Bigcu
c(opmyBajIucsA MOAi0HI 38 3MiCTOM CJIEHI'OBi OHATTS «UUTEDP»,
«YUTEPCTBO» (Bim aHri. cheater — «imaxpaii»), 10 O3HAYAE
3aCTOCYBaHHA HEJO3BOJIEHUX a00 HEeCTaHJAPTHUX MPUNIOMIB,
a TaKOMK CHeI[iaJbHUX TeXHIYHMX 3aco0iB, AKi MigBUINYIOTH
edexTuBHiCTL pesysbrary (He mpomuec! — 0. M.) rpu i mosermry-
IOTh 1i MPOXO/KeHHA. ¥ HMOMYJIAPHiA KyJAbTypi TaKe 3HAUEHHS
TepMiHa IOIMUPUIOCH IMiCIA BUXOY KYJIbTOBOI KPUMiHATIBHIHT
romerii 'asg Piuui Snatch («Bombiioit kKymr» (y BiTUUSHAHOMY
TpoKaTi #imos Jaurie pociicskoio — 0. M.), 2000 p.): TyT Bupa-
3oMm “Cheese is flawless” xapaxTepusyBasacs CIieHa IPUMYCY
co0aK! [0 BUIIOPOKHEHHS BEJIMKUM AiaMaHTOM 0e3 3acToCy-
BaHHS 30poi (HacuabeTBa). ToOTo — «00MaH», «Tpyda TAaKTHKA»,
«JIEIIeBU3HA» , «IITBUIKICTH».

IITe ogHIM KOHTEKCTYAIbHIM 3HAUEHHAM “cheese” € mo3Ha-
YeHHA HEMUTHUX Y0JOBIUMX reHiTaii, 110 y ByJIbrapu30BaHOMY
CJIEHTY 03HAUA€E «IOCh JUIKe, OTHUIHE, aje 0e3COPOMHO Bece-

! Sexual identity, UK: 2016. Statistical bulletin: Experimental Official Statistics on sexual identity in the UK in 2016 by region,
sex, age, marital status, ethnicity and National Statistics Socio-economic Classification [Emextponnuii pecypc]. — Peskum gocrymy :
https://www.ons.gov.uk/peoplepopulationandcommunity/culturalidentity/sexuality /bulletins/sexualidentityuk /2016.
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ne». BignosinHo, fizeTbesa Ipo MarHeTU3M Bipas3IUBUX, OTHU]-
HUX pevei.

II’ara xoHoTanis, AKy HOTPiGHO BpaXOBYBATH, Ije BUKOPU-
cTaHHS cjioBa “cheese” aK MeTaOpHUHOTO TO3HAUEHHS TOTO,
110 JII0AUHA TIparHe oTpuMaru B :KuTTi. To6To Tepmin mpus’s-
3aHU 10 OaskaHUX peueit abo ABUIN, BTpaTa AKUX MOKe OyTH
TpaBMaTUYHOI0. BapTo 3ayBasKkuTu, 110 BCi 3raflyBaHi MiHHOCTI
HaJIe’KaTh [0 CYCIILIBHO CXBAJTIOBAHUX 1 MAlOTh MEBHUM Bi0u-
TOK INPECTUKHOCTI CIIOKWBAHHA, AKe IIOBUHHO TapaHTYBATH
JIOAWHI IIacTa HaueOTO peasisalii «aMepHMKaHCBKOI Mpii».
Crofu 2K MOJKHA BiTHECTH i MOIMIMPEHY TPaJUIiI0 IPOTAKHOTO
“cheeeeeeeeeez” mig uac ororpadysannsa. Ha sadikcoBanomy
Ha (ororpadii MoMeHTi KUTTA Tpeba 3HaBaTUCT «Kpalle, HilK
Ti OYB IONHO» , «IIYCKATH IV B 0Ui».

3asHaunMo, 1110 €JI0BO “cheese” MOXOAUTH i3 CyYaCHOTO JIOH-
IOHCBKOTO CJIEHTY cOckney — rOBipKY JIOHJOHCHKUX POOITHUKIB,
MPUTAMAHHOI NPEACTaBHUKAM HIKUUX COIiaTbHUX BEPCTB,
3asBuuai 3i cxiguoro JIonzona i (Temep) mepexMicTs. ¥ HBOMY
BU3HAUEHHS YOTOCh K “cheese” G/ImiKUe [0 CyUuaCHOTO TepMiHa
«KiTyeBuii», i BOCHOBHOMY HAETHCA IIPO TaKi PUCH, AK: «HEIIPU-
CTOWHWI; TAKUH, 110 BUXOIUTH 3a MeKi 100pOT0 BUXOBAHHSY,
«KYMeIHUM, 1110 PO3BAIKAE» , « IEMOHCTPATUBHO ACKPABUI i mij-
KPeCJIeHO IiHHNH, He3BaKaloun HAa HU3bKi eCTeTHYHI IKOCTi».

IIpakTuuno Bei 3 BUBeeHUX AKOCTel (MigpoOHMIT, TOMUI-
KOBUit, (DefiKoBUI, OMAHJIWBUN, JellleBUil, HETJIUOOKHUI, 3a-
0aBHWUIT, MBUIKA eeKTUBHICTD, I'Pyba rpa, «IUJI B OUi» TOIIO0)
MOJKYTb CTOCYBaTUCA AK KeMITY, Tak i KiTuy, mpuduomy 6ibin
SIBHO IIPOSBJISAIOTHCA B OCTAHHBOMY. 3aTe SIBHO KEMIIOBA IIPU-
HAJIeJKHICTh «MaTrHETU3MY BiJpasiMBUX, OTUIHUX pedeii»,
JI0 TOTO K i3 BiIUyTHUM CeKCyaJbHO-ePOTUYHUM IIiATEKCTOM,
Oisb1I rTO0KO POSKPUBAETHCA UePe3 CEMAaHTUKY iHIIIOTO CJIEH-
ry — polari. Polari, Ha BigMiHY Bix cockney, nmpus’a3anuii 10
30BCiM iHIIOI COIiaJbHOI IPYNH — Iie TOBipKa OPUTAHCHKUX aK-
TOpiB, MPAIliBHUKIB IIUPKY, APMAapKOBUX IIOYMEHiB, MOPAKiB
TOProBOTO ()JIOTY, 3JIOUMHIIIB, ITOBiH i IpeCcTaBHUKIB CYOKYIb-
Typu reis. [loTpanus y MacoBy KyJbTypy i mOIyJIsapu3yBaBCa
B 1960-x pp. BUKJIIOUYHO KeMmoBuMu reposamu [[KyriaHom i
Cenpi (Julian&Sandy) y momynapuiii pagio-uporpami BBC
“Round the Horne” [8, c. 206].

¥ XXI cr polari po3BuBaBca Ha CTOPiHKAX TAKUX BUIAHb,
ak: Gay Times, Pink Paper, qx a6o Fruit Machine, i 3 Hux mo-
IIUPUBCA Ha €BPOIEHCHKY IIPecy BifMOBITHOTO TEMATHYHOI'O
3abaprienns. OTixe, camMe MOHATTA “camp” mMae He Tak poboue,
AK OoreMHe IOXOKeHHA (Ha BiAMiHY BiJ POSIVIAHYTOTO BUIIE
“cheese”), i BiuyTHUI roMOCeKCyaNbHUN MiATEKCT. 3a3BUYa
y Ccy4acHiil MOBi #0r0 OB’ A3YIOThH 31 CTEPEOTUITHUMU Y ABJICHH-
MU IIpo (peMiHHMI XapaKTep reis, aje TLILKY TUX, XTO BIIKPUTO
mo3UIioHYE cebe AK IPeICTABHUK CEKCYaIbHUX MEHIIWH, 0CO-
0JIMBO uepes SCKPaBUil eKCIeHTPUUHUI BUTIIA] i IOBEAiHKY.

Arne, K MU BiKe 3raJyBajiyl BUIIe, y IOMIYKaX OPUTiHATb-
HUX DillleHb KeMII CcTa€ Bce 61i1bI1 BUKOPUCTOBYBAHUM i 1034 Hi-
meBUME KoHTeKcTaMu. Yaxe B [omriByai 60-x pp. XX cT. Kemm
CIpPUIIMaBCs AK CBOEPIIHUI TeXHIUYHUN IPUNAOM — AKACh «TUB-
Ha mapogia» [6]. ¥ cyuacHiit KyabTypi mig mro kareropito mizgna-
Jlae TOCUTD IITMPOKUI MEPEJIiK AK TBOPiB Pi3HUX JKAHPIB, TaK i
TIepCcoHAaii, AKi 4acTo BiTHOCATD 0 «KYJIbTOBUX». Bixm (himpmiB
«Aprocromom 1o TMamakTumi» (aurm. “The Hitchhiker’s Guide
to the Galaxy”, sa pomanom [yrmaca Amamca, pesxucep lapr
I:xenniure, 2005 p.) abo sragysanoro suie “Snatch” mo TBOp-
YOCTi aBCTPATifCHKOTO TeaTpaJbHOTO Ta OIEPHOTO PerKumcepa
Bapi Kocki (Barrie Kosky). Hacupaspni, BuBecTr 3araibHi xy-
JOKHI pUCH IJIS TOTO, 0 MU BiTHOCHMO O KeMITYy, HAIIPOUY]
CKJIaZHO, OCKiNbKY BiH (Kemn — O. M.) MoxKe IPOHUKATH B yci
JKQHDHU 1 € BJIACTUBICTIO HE TAK CAMOTO €CTETUYHOTO 00’ €KTa, K
coco0y #oro crBopeHHs ado cupuiiHATTA. Tak, ChiozeH 30H-
Tar, 0[Ha 3 HA3HAMEHUTIIIINX JOCHiJHUIb i TEOPETUKIB KeMIIy,
CTBEPIKYE, IO OaseT € CYIiJbHO KeMIIOBUM JKAaHDPOM, i3 4uM,
0e3yMOBHO, MOJKHA ITOCIIEPEYATHICS, X0Ua 3 YPAXYBAHHAM TOTO-
YACHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY i KOHKPETHUX aHATi30BAaHUX
HeI0 IIpalb MOKHA IPUIYCTUTH ¥ OOI'PYHTYBATH i TaKy HO3U-
nifo. 3 BisyanbHUME ofpasaMu KeMIy MOKHA O3HAHOMUTHCS
B kuu3i @inmina Kopa «Kemm: OpexHs, SKa TOBOPUTH MPABAY»,
sIKa CTAHOBUTD 1IIOCTPATUBHY 6a3y A/ O1IbII HiK IBOX CTOJITH

itoro sackpasoi ictopii [4]. I BapTo 3asHauuTH, 1110 #fOTO KOOip-
Ka TaKOoK MOJeKYAM Ma€ TUCKYPCUBHUI Xapakrtep. €aume, 110
YMOBHO 00’€IHY€e BeChb IEPEeJiK, — Il¢ BUBHAUEHHS «BUTOHUEHE
3HYIAHHA», aJIe «II[OCh Y IIbOMY €», TOOTO TaK JOCKOHAJIO IIO-
TaHo, 10 aX Jo0pe.

BucHoBkun. OT:Xe, BPaxoBYIOUM CYKYIHICTH HaBEIEHUX
BUIIE YNHHUKIB, KEMII € CTIHKUM eJIeMEHTOM caMe OpUTAHCHKOT
KYJBTYDU, KNI Ma€ CBOE MOTYKHE iCTOPUYHE MiJIPYHTH Y BU-
rasagi peHoOMeHa JeHAU3MY i TPaAUIiftHOTO GPUTAHCHKOIO Iy-
MOpY Ta IMHAMIUHY CYy4acCHIiCTb — Y MeTPOCEKCYalIbHOCTI, JIOH-
JNOHCBKill MOJi, JKUTTEBOMY CTUJII I'ei-CIiJBHOT i cydacHOMY
MUCTEITBi Ta 3araabHOMY (DOPMYBaHHI (uUeer-eCTeTUKH.

IligBomsaum mizcymMoK, BapToO HMigKPECIUTH, 110 ypaxyBaH-
HS CEMaHTUYHOTO KOHTEKCTY MOXOM:KeHHS MOHATH, 0COOJIMBO
SAKITI0 BOHM MalOTh TaKy CKJIAIHY iCTOPif0, AK «KiTu» i «KeMII»,
BKOPiHEHY B crenu(ivHOMY COLliaIbHOMY CePeIOBUIIli, MaE HAJl-
3BUUaiiHe 3HAUYEeHHA. IHOAI OiJIBII KOpeKTHe BU3HAUEHHS 3Mi-
CTY CJIiB XOBAETHCA B OTOUYIOUUX HOT0 acoIiamiax i cyMmiskHUX
MOHATTAX, AHIK Y TEOPETUUYHMX CIPo0ax KOHIIeNTyaJisarii.

IITo crocyeTnca yKpaiHCBKOI ecTeTMuHOi Teopii, To BoHA
noTpe0ye BJACHUX I'PDYHTOBHUX TEOPETUYHUX HOCTiIKEHD (X0U
i 0a3oBaHMX Ha 3aKOPAOHHUX HamparioBaHHAX — 0. M.), aki
OyJiu 0 IpuUIATHUM iHCTPYMEHTAapieM 1A aHaJi3y BiAmoBigHOI
XYIOXKHBOI IiFICHOCTI, IO CYTTEBO BUIIEPEIIKAE PiBEHD I'yMaHi-
TapHUX JOCTiIKEeHb.
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Anoranig

Myxa O. A. BpuraHchKuil KOHTEKCT ()OPMYBAaHHS KeMILy:
Bix queer-ecretTuru 10 caeHris cockney ta polari. — CraTrs.

¥ crarTi po3KpPUBAIOTHCA KYJIbTYPOJOTIUHAM i cCeMaHTUIHII
acTmeKTH (POPMYBaHHSA MOHATTSA «KEMII» Y OPUTAHCEKOMY KOHTEK-
cti. Kynbryposoriuni yMmoBu BUBOAATHCA 3 heHOMEHA IeHAUMY,
SAKWI PO3TOPHYBCSA B CyUYacHiil Teuii MeTpoceKcyasiB, TpaguIiii-
HOT'0 OPUTAHCHKOTO I'YMOPY, 10 BKJIIOUAE XapaKTepHi ipoHito Ta
camozucTauiio. OKpeMuM BaroMuM YNHHIUKOM € TPAJUILisd TOJIe-
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PAHTHOCTI Ta MYyJBTUKYJIBTYPAIi3MY, II0 3a6e3Ieuye CIpuATIN-
Bi YMOBHU [JI1 POBKBITY qUEETr-eCTETUKH.

CeMaHTHKA €CTETUYHUX KATETOpill «KiTu» Ta «KeMI» BHBO-
IUTHCA i3 1BOX OpUTAHCHKUX AiaseKTiB: cockney Ta polari. ITpo-
aHAJII30BaHO ACOLIaTHBHI Ta CMUCJIOBI 3B’A3KH 3i ciaoBamu: “se
camper” (¢ppamui.), “campus” (;nar.) Ta “cheese” (auri., cjenr).
3a 0II0OMOT0i0 CeMaHTUYHOTO aHAJII3Y KeMII KOHIIeNTyali3y€eTh-
cA K KaTeropisd, 1[0 IPEACTABJAE JIOTIKY €CTETHYHOTO CMaKy
Ta cBiTOBimuyTTA. OOGr'PYHTOBAHO TPEHAOBICTH KEMITy B MAaCOBii
KYJbTYPi AK TeXHIUHOTO IPUHOMY HOI-iZ0iB i rei-iKoH.

Kawouosi caosa: kitu, kemm, cockney, polari, “cheese”,
“Camp”.

AnHoTanmMsa

Myxa O. . BputaHckuii KoOHTEeKCT GOpMUPOBAHUS KIMIIA:
OT queer-3cTeTHKH 10 ciaeHroB cockney u polari. — Crarbs.

B craThe pacKphIBalOTCA KYIbTYPOJIOTHUECKUH 1 CEMAHTHYE-
CKHUI acmeKThl (OPMUPOBAHUA MOHATHUA «KIMII» B OPUTAHCKOM
KoHTeKcTe. KyabTyposornueckue yeaoBusA BEIBOAATCA U3 (heHO-
MeHa JeHIU3Ma, KOTOPBIN TPaHCHOPMUPOBAJICA B COBDEMEHHOE
TeueHUEe METPOCEKCYAJIOB, TPAJUIIIOHHOTO OPUTAHCKOTO IOMODA,
BKJIIOUAS XaPAKTEPHYIO NPOHUIO U CAMOAUCTAHIIKIO0. OTIeIbHbIM
BECOMBIM (DaKTOPOM SBJIAETCA TPAAULINA TOJEPAHTHOCTY U MYJIb-
TUKYJIBTypaAIN3Ma, 00ecreunBamas 0JaronpusITHbIE YCIOBUS
IJIS PacIiBeTa (Ueer-sCTeTHKU.

CeMaHTHKA 3CTETUUECKUX KATETOPUHM «KUTY» U «KIMII» BbI-
BOJUTCS U3 IBYX OpUTAHCKUX AUATeKTOB: cockney u polari. ITpo-
aHAJIM3UPOBAHBI ACCOI[MATHBHbIE U CMBICIOBBIE CBSA3H CO CJIOBA-
mu: “se camper” (dpaui.), “campus” (nar.) u “cheese” (auri.,

cienr). C mOMOIIBI0 CeMAaHTHUECKOTO aHATIN3A KAMI KOHIENTY-
aMMBUPyeTesa B KAUuecTBe KATeTOPUH, MPEICTABAIIONEH JOTHKY
JCTETUUECKOT0 BKyca u MupoolnyiieHus. O00cHOBaHA TPEH/O-
BOCTH KAMIIa B MACCOBOH KYJBTYpe KaK TEXHUUECKOTO IMpHeMa
IIOII-U0JI0B U I'eii-NKOH.

Kawuesvle cnosa: xurd, Kami, cockney, polari, “cheese”,
“camp”.

Summary

Mukha O. Ya. The British context of camp formation: from
queer-esthetics to cockney and polari slang. — Article.

The article reveals the culturological and semantic aspects
of the “camp” concept formation in the British context. Cultur-
ological conditions are derived from the phenomenon of dandy-
ism, which was transformed into a modern trend of metrosex-
uals, traditional British humor, including characteristic irony
and self-distancing. A separate weighty factor is the tradition
of tolerance and multiculturalism, which provides favorable
conditions for the flourishing of queer-aesthetics.

The semantics of the aesthetic categories of “kitsch” and
“kemp” is derived from two British dialects: cockney and polari.
Author has analyzed the associative and semantic connection to
the words: “se camper” (French), “campus” (Latin) and “cheese”
(English, slang) are analyzed. Based on the semantic analysis,
the camp is conceptualized as a category that represents the log-
ic of aesthetic taste and attitude. The trend of the camp in mass
culture is grounded as a technical technique of pop idols and gay
icons.

Key words: kitsch, camp, cockney, polari, “cheese”, “camp”.



